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EN G L I SHBacteria Filter
Intended Use
A bi-directional viral bacteria filter used as an accessory for CPAP and bi-level devices. 
This filter is for single use only.

	Caution: U.S. federal law restricts this device to sale by or on the order of a 
physician.

	 Note: This filter is not made with natural rubber latex or DEHP. 
	Warnings:

•	 Monitor ventilator pressures and replace the blocked filter when pressures no 
longer meet the desired setting.

•	 Use duration when used on the inspiratory limb versus the expiratory limb may 
vary greatly. 

•	 When used on expiratory limb, clogged filter may result in increased expiratory 
resistance. 

•	 This filter is for single use only and is not intended to be disinfected or cleaned 
after patient use. Dispose of the filter after patient use. Multi-patient use without 
disinfection between patients increases the risk of infection.

•	 This filter is not designed for reuse. Respironics cannot guarantee the 
performance specifications once this filter has been disinfected or cleaned after 
patient use.

•	 Inspect for damage or wear. Discard and replace any components as necessary.

Use Information
The duration of filter use will vary by patient and usage. Monitor for blockage by 
secretions or other particulate and replace as necessary. The filter usage duration will 
typically be longer when filtering fresh, dry gas on the inspiratory limb of the circuit 
than when it is used on the expiratory limb of the circuit due to blockages caused 
by secretions.  
Specifications
Dead Space 66 ml
Bacterial/Viral Filter Efficiency >99.99%
Resistance (@ 0.5 L/s) 0.7 cm H2O (hPa)/L/s
Male Connector 15 mm I.D./22 mm O.D.
Female Connector 22 mm I.D.

Symboles
Ne pas réutiliserAvertissement ou 

mise en garde
Remarque

FR A N Ç A I SFiltre antibactérien
Usage préconisé
Filtre antibactérien et antiviral bidirectionnel utilisé comme accessoire pour les 
appareils de PPC et à deux niveaux de pression. Ce filtre est à usage unique.

	 Remarque : Ce filtre ne contient pas de latex de caoutchouc naturel ni de DEHP. 
	Avertissements :

•	 Surveillez la pression du ventilateur et remplacez le filtre bouché quand la 
pression n’atteint plus le réglage voulu.

•	 Selon qu’il est utilisé sur le circuit inspiratoire ou expiratoire, la durée d’utilisation 
du filtre peut beaucoup varier. 

•	 Lorsqu’il est utilisé sur le circuit expiratoire, un filtre bouché peut augmenter la 
résistance expiratoire. 

•	 Ce filtre à usage unique n’a pas besoin d’être désinfecté ou nettoyé après 
utilisation sur un patient. Jetez le filtre après utilisation sur un patient. L’utilisation 
sur plusieurs patients sans désinfection entre les patients augmente le risque 
d’infection.

•	 Ce filtre ne doit pas être réutilisé. Respironics ne peut pas garantir les 
caractéristiques de performance une fois que ce filtre a été désinfecté ou 
nettoyé après utilisation sur un patient.

•	 Vérifiez que le filtre n’est pas endommagé ou usé. Éliminez et remplacez des 
composants, au besoin.

Informations d’utilisation
La durée d’utilisation du filtre varie selon le patient et l’utilisation. Surveillez tout 
blocage par des sécrétions ou autres matières particulaires et remplacez le filtre 
au besoin. Ce filtre a en général une durée d’utilisation plus longue lors du filtrage 
de gaz frais et sec dans le circuit inspiratoire que lorsqu’il est utilisé dans le circuit 
expiratoire, en raison des blocages dus aux sécrétions.  
Caractéristiques techniques
Espace mort 66 ml
Efficacité de filtrage bactérien/viral >99,99 %
Résistance (à 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Connecteur mâle Ø int. 15 mm/Ø ext. 22 mm
Connecteur femelle Ø int. 22 mm

Simboli
Non riutilizzareAvvertenza o 

attenzione
Nota

I TA L IA N OFiltro antibatterico
Uso previsto
Questo filtro antibatterico e antivirale bidirezionale viene impiegato come accessorio 
per i dispositivi CPAP e bi-level. È esclusivamente monouso.

	 Nota – Questo filtro non contiene né lattice di gomma naturale né DEHP. 
	Avvertenze 

•	 Monitorare le pressioni del ventilatore e sostituire il filtro ostruito quando le 
pressioni non soddisfano più le impostazioni desiderate.

•	 La durata può variare considerevolmente a seconda che il filtro venga usato sul 
ramo inspiratorio piuttosto che su quello espiratorio. 

•	 Quando lo si impiega sul ramo espiratorio, l’intasamento del filtro può causare 
un’aumentata resistenza di espirazione. 

•	 Questo filtro è esclusivamente monouso e non deve essere disinfettato né 
pulito dopo l’uso su un paziente. Smaltire il filtro dopo l’uso su un paziente. 
L’uso multipaziente in assenza di disinfezione fra un paziente e l’altro aumenta il 
rischio di infezione.

•	 Questo filtro non è stato progettato per il riutilizzo. Pertanto, Respironics non 
può garantire le specifiche relative alle prestazioni se il filtro viene disinfettato o 
pulito dopo l’uso su un paziente.

•	 Controllare che non siano presenti danni o usura. Gettare e sostituire eventuali 
componenti come necessario.

Informazioni per l’uso
La durata del filtro varia in base al paziente e all’utilizzo. Controllare che non si 
verifichino ostruzioni a causa di secrezioni o altre particelle e sostituirlo secondo la 
necessità. Generalmente il filtro dura di più quando viene usato per filtrare la miscela 
gassosa asciutta e fresca del ramo inspiratorio del circuito piuttosto che quando 
viene installato sul ramo espiratorio del circuito, a causa delle ostruzioni causate dalle 
secrezioni. 
Specifiche
Spazio morto 66 ml
Efficacia del filtro antibatterico/antivirale >99,99%
Resistenza (a 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Connettore maschio 15 mm diametro interno/22 mm 

diametro esterno
Connettore femmina 22 mm diametro interno

Symbole
Nicht 
wiederverwenden

Warnung 
oder Vorsicht

Hinweis

D EU T S CHBakterienfilter
Verwendungszweck
Ein bidirektionaler Viren- und Bakterienfilter zur Verwendung als Zubehör für CPAP- 
und Bi-Level-Geräte. Dieser Filter ist nur zum einmaligen Gebrauch vorgesehen.

	 Hinweis: Dieser Filter enthält weder Naturkautschuklatex noch DEHP. 
	Warnhinweise:

•	 Den Beatmungsgerätedruck überwachen und den verstopften Filter 
auswechseln, falls der gewünschte Druck nicht mehr erreicht wird.

•	 Die Nutzungsdauer am Inspirationsschlauch kann von der am 
Exspirationsschlauch stark abweichen. 

•	 Bei der Verwendung am Exspirationsschlauch kann ein verstopfter Filter zu 
einem erhöhten Exspirationswiderstand führen. 

•	 Der Filter ist nur zum einmaligen Gebrauch und nicht zur Desinfektion oder 
Reinigung nach dem Einsatz an einem Patienten vorgesehen. Den Filter nach 
dem Einsatz am Patienten entsorgen. Bei der Verwendung an mehreren 
Patienten ohne Desinfektion zwischen den einzelnen Patienten besteht eine 
erhöhte Infektionsgefahr.

•	 Dieser Filter ist nicht zur Wiederverwendung ausgelegt. Respironics kann die 
Leistungsdaten des Filters nach einer dem Einsatz an einem Patienten folgenden 
Desinfektion oder Reinigung nicht garantieren.

•	 Auf Beschädigungen und Verschleiß überprüfen. Ggf. Komponenten entsorgen 
und ersetzen.

Informationen zur Verwendung
Die Nutzungsdauer des Filters ist je nach Patient und Einsatz verschieden. Den 
Filter auf Verstopfung durch Sekrete und andere Substanzen überwachen und 
ggf. auswechseln. Die Nutzungsdauer des Filters ist bei der Filterung von frischem 
Trockengas am Inspirationsschlauch des Schlauchsystems in der Regel länger 
als beim Einsatz am Exspirationsschlauch des Schlauchsystems, da es hier zu 
Verstopfungen durch Sekrete kommt.  
Technische Daten
Totraum 66 ml
Bakterielle/Virale Filterleistung >99,99%
Widerstand (bei 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Stecker 15 mm ID/22 mm AD
Buchse 22 mm ID

Símbolos
No reutilizarAdvertencia o 

precaución
Nota

E SPA Ñ O LFiltro antibacteriano
Uso previsto
Un filtro antibacteriano y antivírico bidireccional se utiliza como accesorio de los 
dispositivos CPAP y binivel. El filtro es para un solo uso.

	 Nota: Este filtro no contiene látex de caucho natural ni DEHP. 
	Advertencias:

•	 Supervise las presiones del ventilador y cambie el filtro bloqueado cuando las 
presiones ya no cumplan el ajuste deseado.

•	 La duración de la vida útil del filtro puede variar notablemente según se utilice 
en la rama inspiratoria o en la rama espiratoria. 

•	 Cuando se utilice en la rama espiratoria, un filtro obstruido puede provocar una 
mayor resistencia espiratoria. 

•	 El filtro es para un solo uso y no está indicado para desinfectarse ni limpiarse 
después de ser utilizado por un paciente. Elimine el filtro después de ser 
utilizado por un paciente. El uso en múltiples pacientes sin desinfección entre 
pacientes aumenta el riesgo de infección.

•	 El filtro no está diseñado para ser reutilizado. Respironics no puede garantizar 
las especificaciones de rendimiento una vez que el filtro se haya desinfectado o 
limpiado después de ser utilizado por un paciente.

•	 Inspeccione para comprobar si presenta daños o desgaste. Elimine y cambie los 
componentes según sea necesario.

Información sobre la utilización
La duración de la vida útil del filtro variará en función del paciente y la utilización. 
Supervise los bloqueos por secreciones u otras partículas y cambie según sea 
necesario. La duración de la vida útil del filtro será normalmente mayor cuando filtre 
gas fresco y seco en la rama inspiratoria del circuito que cuando se utilice en la rama 
espiratoria del circuito, debido a los bloqueos causados por las secreciones.  
Especificaciones
Espacio muerto 66 ml
Eficiencia del filtro antibacteriano/antivírico >99,99 %
Resistencia (a 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Conector macho D.I. de 15 mm/D.E. de 22 mm
Conector hembra D.I. de 22 mm

Símbolos
Não reutilizarAdvertência 

ou precaução
Nota

P O R T U G U Ê SFiltro bacteriano
Utilização prevista
Um filtro bacteriano e viral bidirecional utilizado como acessório nos dispositivos 
CPAP e de dois níveis. Este filtro destina-se a uma única utilização.

	 Nota: Este filtro não contém látex de borracha natural nem DEHP. 
	Advertências:

•	 Monitorize as pressões do ventilador e substitua o filtro obstruído quando as 
pressões deixarem de estar em conformidade com as definições pretendidas.

•	 A vida útil do equipamento pode variar bastante consoante seja utilizado no 
tubo inspiratório ou no tubo expiratório. 

•	 Quando utilizado no tubo expiratório, o filtro obstruído pode provocar o 
aumento da resistência expiratória. 

•	 O filtro destina-se exclusivamente a uma única utilização e não deve ser 
desinfetado ou limpo após a utilização no paciente. Elimine o filtro depois de 
ser utilizado no paciente. A utilização em vários pacientes sem desinfeção entre 
pacientes aumenta o risco de infeção.

•	 Este filtro não se destina a ser reutilizado. A Respironics não pode garantir as 
especificações de desempenho depois de o filtro ser desinfetado ou limpo após 
utilização num paciente.

•	 Inspecione para deteção de danos ou desgaste. Elimine e substitua quaisquer 
componentes conforme necessário.

Informações sobre utilização
A duração da utilização do filtro varia consoante o paciente e a utilização. Verifique 
se existe obstrução provocada por secreções ou outras partículas e substitua 
conforme necessário. A duração de utilização do filtro será geralmente maior ao 
filtrar gás fresco e seco no tubo inspiratório do circuito do que quando for utilizado 
no tubo expiratório do circuito devido a obstruções provocadas por secreções.  
Especificações
Espaço morto 66 ml
Eficiência do filtro bacteriano/viral >99,99%
Resistência (a 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Conector macho DI 15 mm/DE 22 mm
Conector fêmea DI 22 mm

Símbolos
Não reutilizeAdvertência 

ou atenção
Observação

P O R T U G U Ê S B RFiltro bacteriológico
Uso previsto
Filtro bacteriológico e viral bidirecional usado como acessório para aparelhos CPAP e 
aparelhos de dois níveis. O filtro é somente para uso único.

	 Observação: Este filtro não contém látex natural ou DEHP. 
	Advertências:

•	 Monitore as pressões do ventilador e troque o filtro obstruído quando as 
pressões não mais atingirem a configuração desejada.

•	 O tempo de uso pode variar muito ao ser utilizado no ramo inspiratório em 
comparação com o ramo expiratório. 

•	 Ao ser utilizado no ramo expiratório, um filtro obstruído pode resultar em uma 
maior resistência expiratória. 

•	 Este filtro é somente para uso único e não é indicado para limpeza ou assepsia 
após o uso do paciente. Descarte o filtro após o uso do paciente. O uso em 
diversos pacientes, sem assepsia entre um e outro, aumenta o risco de infecções.

•	 Este filtro não foi desenvolvido para reutilização. A Respironics não pode garantir 
as especificações de desempenho caso este filtro seja limpo ou desinfetado 
após o uso do paciente.

•	 Verifique se está danificado ou desgastado. Descarte e substitua quaisquer 
componentes conforme a necessidade.

Informações de utilização
O tempo de uso do filtro variará de acordo com o paciente e a utilização. Monitore 
o surgimento de obstruções causadas por secreções ou outras partículas e troque o 
filtro conforme a necessidade. O tempo de uso do filtro normalmente será maior ao 
se filtrar gás fresco e seco no ramo inspiratório do circuito do que quando utilizado 
no ramo expiratório do circuito devido a obstruções causadas por secreções.  
Especificações
Espaço morto 66 ml
Eficácia do filtro bacteriológico/viral >99,99%
Resistência (a 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Conector macho 15 mm D.I./22 mm D.E.
Conector fêmea 22 mm D.I.

Σύμβολα

Μην 
επαναχρησιμοποιείτε

Προειδοποίηση 
ή σύσταση 
προσοχής

Σημείωση

Ε Λ Λ ΗΝΙΚ ΆΑντιβακτηριακό φίλτρο
Προβλεπόμενη χρήση
Ένα αντιβακτηριακό/αντιικό φίλτρο δύο κατευθύνσεων που χρησιμοποιείται ως 
βοηθητικό εξάρτημα για τις συσκευές CPAP και δύο επιπέδων. Αυτό το φίλτρο 
προορίζεται για μία μόνο χρήση.

	 Σημείωση: Αυτό το φίλτρο δεν περιέχει φυσικό ελαστικό λάτεξ ή φθαλικό  
δι(2-αιθυλoεξυλo) εστέρα (DEHP). 

	Προειδοποιήσεις:
•	 Παρακολουθείτε τις πιέσεις του αναπνευστήρα και αντικαταστήστε το 

αποφραγμένο φίλτρο όταν οι πιέσεις δεν πληρούν πλέον την επιθυμητή 
ρύθμιση.

•	 Η διάρκεια χρήσης όταν χρησιμοποιείται στο εισπνευστικό σκέλος σε σχέση με 
το εκπνευστικό σκέλος ενδέχεται να διαφέρει κατά πολύ. 

•	 Όταν χρησιμοποιείται στο εκπνευστικό σκέλος, το αποφραγμένο φίλτρο 
ενδέχεται να προκαλέσει αυξημένη εκπνευστική αντίσταση. 

•	 Αυτό το φίλτρο προορίζεται για μία μόνο χρήση και δεν προορίζεται για 
απολύμανση ή καθαρισμό μετά από τη χρήση σε κάποιον ασθενή. Απορρίψτε 
το φίλτρο μετά από τη χρήση σε κάθε ασθενή. Η χρήση σε πολλαπλούς ασθενείς 
χωρίς απολύμανση μεταξύ της χρήσης σε ασθενείς αυξάνει τον κίνδυνο 
λοίμωξης.

•	 Αυτό το φίλτρο δεν έχει σχεδιαστεί για επαναχρησιμοποίηση. Η Respironics δεν 
μπορεί να εγγυηθεί τις προδιαγραφές απόδοσης εφόσον αυτό το φίλτρο έχει 
απολυμανθεί ή καθαριστεί μετά τη χρήση σε ασθενή.

•	 Επιθεωρήστε για τυχόν ζημιά ή φθορά. Απορρίψτε και αντικαταστήστε 
οποιοδήποτε εξάρτημα, όπως απαιτείται.

Πληροφορίες σχετικά με τη χρήση
Η διάρκεια χρήσης του φίλτρου θα διαφέρει ανάλογα με τον ασθενή και την ένταση 
της χρήσης του. Παρακολουθείτε για τυχόν απόφραξη λόγω εκκρίσεων ή άλλων 
σωματιδίων και αντικαταστήστε, εάν είναι απαραίτητο. Η διάρκεια χρήσης του 
φίλτρου θα είναι τυπικά μεγαλύτερη κατά το φιλτράρισμα φρέσκου, ξηρού αερίου 
στο εισπνευστικό σκέλος του κυκλώματος από ό,τι όταν χρησιμοποιείται στο 
εκπνευστικό σκέλος του κυκλώματος, λόγω αποφράξεων που προκαλούνται από 
εκκρίσεις.  
Προδιαγραφές
Νεκρός χώρος 66 ml
Αποτελεσματικότητα αντιβακτηριακού/ 
αντιικού φίλτρου 

>99,99%

Αντίσταση (στα 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Αρσενικός σύνδεσμος Εσ. διάμ. 15 mm/εξ. διάμ. 22 mm
Θηλυκός σύνδεσμος Εσ. διάμ. 22 mm

Symboler
Må ikke genbrugesAdvarsel eller 

Forsigtig
Bemærk

DA N SKBakteriefilter
Beregnet anvendelse
Et dobbeltrettet viralt bakteriefilter, der anvendes som tilbehør til CPAP og bi-level 
anordninger. Dette filter er kun til engangsbrug.

	 Bemærk: Dette filter indeholder ikke naturgummilatex eller DEHP. 
	Advarsler:

•	 Monitorér respiratorens tryk, og udskift det blokerede filter, når trykkene ikke 
længere er i overensstemmelse med den ønskede indstilling.

•	 Anvendelsens varighed ved brug på inspirationsslangen kan variere meget i 
forhold til brug på ekspirationsslangen. 

•	 Ved brug på en ekspirationsslange kan et tilstoppet filter føre til øget 
ekspiratorisk modstand. 

•	 Dette filter er kun til engangsbrug og er ikke beregnet til at blive desinficeret 
eller rengjort efter patientbrug. Kassér filteret efter brug på en patient. Brug på 
flere patienter uden desinficering mellem patienterne øger risikoen for infektion.

•	 Dette filter er ikke designet til genbrug. Respironics kan ikke garantere 
specifikationerne for ydeevne, når dette filter er blevet desinficeret eller rengjort 
efter brug på en patient.

•	 Kontrollér for skade eller slid. Kassér og udskift komponenterne efter behov.

Brugsinformation
Filterets anvendelsesvarighed vil variere efter patient og anvendelse. Monitorér 
for blokering af sekreter eller andre partikler, og udskift efter behov. Filterets 
anvendelsesvarighed vil typisk være længere ved filtrering af frisk, tør gas 
på kredsløbets inspirationsslange, end når det anvendes på kredsløbets 
ekspirationsslange på grund af blokeringer forårsaget af sekreter.  
Specifikationer
Deadspace 66 ml
Bakterie-/virusfiltereffektivitet >99,99 %
Modstand ved 0,5 l/sek. 0,7 cm H2O (hPa)/l/sek.
Han-konnektor 15 mm indv. diam./22 mm udv. diam.
Hun-konnektor 22 mm indv. diam.

Bacteria Filter

 1014047	 Bacteria Filter	 Qty = 1
		  Filtre antibactérien	 Qté = 1
		  Filtro antibatterico	 Q.tà = 1
		  Bakterienfilter	 Anz. = 1
		  Filtro antibacteriano	 Cantidad = 1
		  Filtro bacteriano	 Qtd = 1
		  Filtro bacteriológico	 Qtde = 1
		  Αντιβακτηριακό φίλτρο	 Ποσότητα = 1
		  Bakteriefilter	 Antal = 1

 342077	 Bacteria Filter	 Qty = 10
		  Filtre antibactérien	 Qté = 10
		  Filtro antibatterico	 Q.tà = 10
		  Bakterienfilter	 Anz. = 10
		  Filtro antibacteriano	 Cantidad = 10
		  Filtro bacteriano	 Qtd = 10
		  Filtro bacteriológico	 Qtde = 10
		  Αντιβακτηριακό φίλτρο	 Ποσότητα = 10
		  Bakteriefilter	 Antal = 10
	



Symbolen
Niet opnieuw 
gebruiken

Waarschuwing 
of Let op

Opmerking

N ED ER L A N DSBacteriefilter
Beoogd gebruik
Een bidirectioneel virus- en bacteriefilter gebruikt als accessoire voor CPAP- en bi-
niveau-apparaten. Het filter is uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik.

	 Opmerking: Dit filter bevat geen natuurlijke rubberlatex of DEHP. 
	Waarschuwingen:

•	 Bewaak de druk van het beademingsapparaat en vervang een verstopt filter als 
de druk niet meer voldoet aan de gewenste instelling.

•	 Gebruiksduur kan sterk variëren wanneer gebruikt via de inademingsslang 
vergeleken met de uitademingsslang. 

•	 Wanneer gebruikt bij de uitademingsfase, kan een verstopt filter resulteren in 
verhoogde weerstand bij uitademen. 

•	 Dit filter is uitsluitend voor eenmalig gebruik en is niet bedoeld om te worden 
gedesinfecteerd of gereinigd nadat het door de patiënt is gebruikt. Gooi het 
filter weg nadat het door een patiënt is gebruikt. Gebruik door meerdere 
patiënten zonder tussentijdse desinfectie vergroot het infectierisico.

•	 Dit filter is niet ontworpen voor hergebruik. Wanneer dit filter na gebruik 
bij een patiënt wordt gedesinfecteerd of gereinigd, kan Respironics de 
prestatiespecificaties niet garanderen.

•	 Inspecteer op beschadiging of slijtage. De componenten naar behoefte 
afvoeren en vervangen.

Gebruiksinformatie
De gebruiksduur van het filter varieert afhankelijk van de patiënt en het gebruik. 
Bewaak op verstopping door secreties of andere partikeltjes, en vervang naar 
behoefte. De gebruiksduur van het filter is meestal langer bij het filteren van 
vers, droog gas via de inademingsslang van het circuit dan bij gebruik via 
de uitademingsslang van het circuit vanwege door secreties veroorzaakte 
verstoppingen.  
Specificaties
Dode ruimte 66 ml
Efficiëntie bacterie-/virusfilter >99,99%
Weerstand (bij 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Mannelijke connector 15 mm binnendiameter/22 mm buitendiameter
Vrouwelijke connector 22 mm binnendiameter

Symboler
Får ej återanvändasVarning eller 

försiktighet
Obs!

S V EN SK ABakteriefilter
Avsedd användning
Ett tvåvägs virus-/bakteriefilter som används som tillbehör till CPAP- och 
bilevelapparater. Det här filtret är endast avsett för engångsbruk.

	 Obs! Det här filtret innehåller inte naturgummilatex eller DEHP. 
	Varningar:

•	 Övervaka ventilatortrycken och byt ut det blockerade filtret när trycken inte 
längre motsvarar den önskade inställningen.

•	 Användningsvaraktigheten vid användning på inandningsslangen jämfört med 
utandningsslangen kan variera stort. 

•	 Vid användning på utandningsslangen kan ett tilltäppt filter leda till ökat 
utandningsmotstånd. 

•	 Det här filtret är endast avsett för engångsbruk och är inte avsett att desinficeras 
eller rengöras efter patientanvändning. Kassera filtret efter patientanvändning. 
Användning på flera patienter utan desinficering mellan patienter ökar risken 
för infektion.

•	 Det här filtret är inte konstruerat för återanvändning. Respironics kan inte 
garantera prestandaspecifikationerna när det här filtret har desinficerats eller 
rengjorts efter patientanvändning.

•	 Inspektera filtret avseende skada eller slitage. Kassera och byt ut komponenter 
vid behov.

Användningsinformation
Hur länge filtret kan användas varierar beroende på patient och användning. Se till 
att filtret inte blockeras av sekret eller andra partiklar och byt ut vid behov. Filtret 
kommer karakteristiskt att kunna användas längre när du filtrerar ny, torr gas på 
kretsens inandningsslang, än när filtret används på kretsens utandningsslang, p.g.a. 
blockeringar som orsakas av sekret.  
Specifikationer
Dödutrymme 66 ml
Bakterie-/virusfiltrets effektivitet >99,99%
Motstånd (vid 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Hankontakt 15 mm innerdiameter/22 mm ytterdiameter
Honkontakt 22 mm innerdiameter

Symbolit
Ei saa käyttää 
uudelleen

Varoitus tai 
huomiota vaativa 
seikka

Huomautus

SU O M IBakteerisuodatin
Käyttötarkoitus
Kaksisuuntaista virus-/bakteerisuodatinta käytetään lisävarusteena CPAP- ja 
kaksitasolaitteissa. Tämä suodatin on kertakäyttöinen.

	 Huomautus: Tämä suodatin ei sisällä luonnonkumilateksia tai DEHP:tä. 
	Varoitukset:

•	 Valvo ventilaattorin paineita ja vaihda tukkeutunut suodatin, kun paineet eivät 
enää vastaa haluttuja asetuksia.

•	 Käyttöaika sisäänhengityshaarassa ja uloshengityshaarassa voivat poiketa 
toisistaan huomattavasti. 

•	 Uloshengityshaarassa käytetyn suodattimen tukkeutuminen voi suurentaa 
uloshengitysvastusta. 

•	 Tämä suodatin on kertakäyttöinen, eikä sitä ole tarkoitettu desinfioitavaksi tai 
puhdistettavaksi potilaalla käytön jälkeen. Hävitä suodatin potilaalla käytön 
jälkeen. Käyttö useammalla potilaalla ilman potilaiden välillä tapahtuvaa 
desinfiointia suurentaa infektioriskiä.

•	 Suodatinta ei ole tarkoitettu käytettäväksi uudelleen. Respironics ei voi taata 
suorituskykytietoja, jos suodatin on desinfioitu tai puhdistettu potilaalla käytön 
jälkeen.

•	 Tarkasta vaurioiden ja kulumisen varalta. Hävitä osat tarvittaessa ja vaihda ne 
uusiin.

Käyttötiedot
Suodattimen käyttöajan pituus vaihtelee potilaan ja käytön mukaan. Tarkkaile 
eritteiden tai muiden hiukkasten aiheuttamien tukosten esiintymistä ja vaihda 
tarpeen mukaan. Suodattimen käyttöaika on tyypillisesti pidempi, kun suodatetaan 
tuoretta, kuivaa kaasua letkuston sisäänhengityshaarassa, verrattuna suodattimen 
käyttöön letkuston uloshengityshaarassa. Tämä johtuu eritteiden aiheuttamista 
tukoksista.  
Tekniset tiedot
Kuollut tila 66 ml
Bakteeri-/virussuodattimen tehokkuus >99,99 %
Vastus (nopeudella 0,5 l/s) 0,7 cmH2O (hPa)/l/s
Urosliitin 15 mm sisäläpimitta/22 mm ulkoläpimitta
Naarasliitin 22 mm sisäläpimitta

Symboler
Ikke til gjenbrukAdvarsel eller 

forsiktighetsregel
Merknad

N O R SKBakteriefilter
Tiltenkt bruk
Et toveis virus-/bakteriefilter brukt som et tilbehør for CPAP- og tonivåenheter. Filteret 
er kun til engangsbruk.

	 Merknad: Dette filteret inneholder ikke naturgummilateks eller DEHP. 
	Advarsler:

•	 Overvåk ventilatortrykk og skift ut det blokkerte filteret når trykk ikke lenger 
oppnår den ønskede innstillingen.

•	 Bruksvarigheten kan variere betydelig ved bruk på inspiratorisk lem 
sammenlignet med ekspiratorisk lem. 

•	 Ved bruk på ekspiratorisk lem kan et tilstoppet filter føre til økt ekspiratorisk 
motstand. 

•	 Dette filteret er kun til engangsbruk og er ikke beregnet på å desinfiseres eller 
rengjøres etter bruk på pasient. Kasser filteret etter bruk på pasient. Bruk på flere 
pasienter uten desinfeksjon mellom pasientene øker risikoen for infeksjon.

•	 Dette filteret er ikke laget for gjenbruk. Respironics kan ikke garantere 
ytelsesspesifikasjonene for filteret etter at det har blitt desinfisert eller rengjort 
etter bruk på pasient.

•	 Inspiser med henblikk på skade eller slitasje. Kasser og skift ut komponenter 
etter behov.

Bruksinformasjon
Filterets bruksvarighet varierer etter pasient og bruk. Overvåk med henblikk 
på tilstopping av sekreter eller andre partikler, og skift ut ved behov. Filterets 
bruksvarighet er som regel lengre ved filtrering av frisk tørrgass på kretsens 
inspiratoriske lem sammenlignet med bruk på kretsens ekspiratoriske lem. Dette 
skyldes tilstopping forårsaket av sekreter.  
Spesifikasjoner
Dødrom 66 ml
Effektivitet av bakterie-/virusfilter > 99,99 %
Motstand (ved 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Hannkobling 15 mm indre diameter/22 mm ytre diameter
Hunnkobling 22 mm indre diameter

Symbole
Nie używać 
ponownie

Ostrzeżenie lub 
Przestroga

Uwaga

P O L SK IFiltr antybakteryjny
Przeznaczenie
Dwukierunkowy filtr antybakteryjny i antywirusowy służący jako akcesorium do 
urządzeń do terapii CPAP i dwupoziomowej. Filtr jest przeznaczony wyłącznie do 
jednorazowego użytku.

	 Uwaga: Filtr ten nie zawiera lateksu kauczukowego ani DEHP. 
	Ostrzeżenia:

•	 Należy monitorować wartości ciśnienia wentylatora i wymieniać zablokowany 
filtr, gdy ciśnienie przestaje być zgodne z żądanym ustawieniem.

•	 Długość okresu użytkowania może się znacznie różnić w zależności od 
stosowania na odnodze wdechowej lub wydechowej. 

•	 Jeśli filtr jest stosowany na odnodze wydechowej, jego zablokowanie może 
zwiększać opór wydechowy. 

•	 Filtr ten służy wyłącznie do jednorazowego użytku i nie jest przeznaczony do 
dezynfekcji ani czyszczenia po zastosowaniu u pacjenta. Po użyciu u pacjenta 
filtr należy wyrzucić. Stosowanie u więcej niż jednego pacjenta bez dezynfekcji 
przy zmianie użytkownika zwiększa ryzyko zakażenia.

•	 Filtr ten nie jest przeznaczony do ponownego użycia. Firma Respironics nie jest 
w stanie zagwarantować parametrów działania po dezynfekcji lub czyszczeniu 
filtra użytego u pacjenta.

•	 Sprawdzić pod kątem uszkodzeń i zużycia. Wyrzucić i wymienić każdy element 
zgodnie z potrzebą.

Informacje dotyczące stosowania
Długość okresu użytkowania filtra będzie różna w zależności od pacjenta oraz 
sposobu stosowania. Należy monitorować urządzenie pod kątem zablokowania 
przez wydzieliny lub inne cząstki oraz wymieniać filtr według potrzeby. Okres 
użytkowania filtra będzie zwykle dłuższy jeśli filtruje on świeży, suchy gaz na 
odnodze wdechowej obwodu, niż wtedy, gdy jest on używany na odnodze 
wydechowej obwodu, ze względu na blokady spowodowane wydzielinami.  
Parametry techniczne
Przestrzeń martwa 66 ml
Skuteczność filtra antybakteryjnego/ 
antywirusowego 

>99,99%

Opór (przy 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Łącznik męski Średn. wewn. 15 mm/średn. zewn. 22 mm
Łącznik żeński Średn. wewn. 22 mm

Symboly
Nepoužívejte 
opakovaně

Varování nebo 
upozornění

Poznámka

ČE Š T I N ABakteriální filtr
Určené použití
Obousměrný virový a bakteriální filtr se používá jako příslušenství k CPAP a zařízením 
pro dvojúrovňovou terapii. Tento filtr je určen pouze k jednorázovému použití.

	 Poznámka: Tento filtr neobsahuje přírodní latex ani DEHP. 
	Varování:

•	 Monitorujte hodnoty tlaku ventilátoru, a pokud hodnoty tlaku nadále nesplňují 
požadované nastavení, vyměňte ucpaný filtr.

•	 Životnost filtru se může významně lišit podle toho, zda se filtr používá na 
inspirační nebo exspirační větvi. 

•	 Pokud se filtr používaný na exspirační větvi ucpe, může dojít ke zvýšení 
exspiračního odporu. 

•	 Tento filtr je určen pouze k jednorázovému použití a po použití u pacienta jej 
nelze dezinfikovat ani čistit. Po použití u pacienta filtr zlikvidujte. Použití u více 
pacientů bez dezinfekce mezi jednotlivými pacienty zvyšuje riziko infekce.

•	 Tento filtr není určen k opakovanému použití. Společnost Respironics nemůže 
zaručit dodržení funkčních parametrů poté, co byl filtr dezinfikován a čištěn po 
použití u pacienta.

•	 Zkontrolujte, zda filtr není poškozený nebo opotřebovaný. Komponenty podle 
potřeby zlikvidujte a nahraďte novými.

Informace o použití
Životnost filtru se mění podle typu pacienta a způsobu použití filtru. Monitorujte, 
zda se filtr neucpává sekrety nebo jinými částicemi, a podle potřeby jej vyměňte. 
Životnost filtru používaného k filtraci čerstvého suchého vzduchu na inspirační 
větvi okruhu bývá obvykle delší než životnost filtru používaného na exspirační větvi 
okruhu, protože zde dochází k ucpání filtru sekrety.  
Specifikace
Mrtvý prostor 66 ml
Účinnost bakteriálního/virového filtru >99,99 %
Odpor (při 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Konektor s vnějším kónusem 15 mm vnitřní průměr/22 mm vnější 

průměr
Konektor s vnitřním kónusem 22 mm vnitřní průměr

Szimbólumok
Nem használható 
fel újra

„Vigyázat!” vagy 
„Figyelem!” 
fokozatú 

Megjegyzés

M AG YA RBaktériumszűrő
Rendeltetés
Kétirányú vírus- és baktériumszűrő, CPAP és kétszintű eszközök tartozéka. Ez a szűrő 
kizárólag egyszeri használatra szolgál.

	 Megjegyzés: Ez a szűrő nem tartalmaz természetes gumilatexet vagy DEHP-t. 
	„Vigyázat” szintű figyelmeztetések:

•	 Kísérje figyelemmel a ventillátor nyomásértékeit, és ha a nyomásértékek már 
nem felelnek meg a kívánt beállításnak, cserélje ki az eltömődött szűrőt.

•	 A használhatósági időtartam nagyon különböző lehet attól függően, hogy a 
szűrőt a belégző vagy a kilégző vezetékben helyezték-e el. 

•	 Ha a szűrő a kilégző vezetékben van elhelyezve, az eltömődött szűrő a kilégzési 
ellenállás növekedését okozhatja. 

•	 Ez a szűrő kizárólag egyszeri használatra szolgál, és betegen való használat 
után nem fertőtleníthető vagy tisztítható. Betegen való használat után helyezze 
a hulladékba a szűrőt. A több betegen történő használat a betegek közötti 
fertőtlenítés nélkül növeli a fertőzés kockázatát.

•	 Ezt a szűrőt nem ismételt használatra tervezték. Ha a szűrőt betegen való 
használat után tisztították vagy fertőtlenítették, a Respironics nem garantálja a 
teljesítményspecifikációkat.

•	 Vizsgálja meg, hogy nem károsodott-e vagy nem kopott-e el. Szükség szerint 
dobja ki és cserélje ki az érintett komponenseket.

Használatra vonatkozó információ
A szűrő használhatósági időtartama a betegektől és a használattól függően 
különböző. Figyelje a váladékok vagy más részecskék okozta elzáródást, és 
szükség szerint cserélje ki. A szűrő használhatósági időtartama a légzőkör belégző 
vezetékében friss, száraz gáz szűrése mellett tipikusan hosszabb lesz, mint akkor, ha 
a légzőkör kilégző vezetékében használják, ahol előfordulnak a váladékok okozta 
elzáródások.  
Műszaki adatok
Holttér 66 ml
Baktérium-/vírusszűrés hatékonysága >99,99%
Ellenállás (0,5 l/s-nél) 0,7 H2O cm (hPa)/l/s
Dugós csatlakozó Belső átmérő 15 mm/Külső átmérő 22 mm
Hüvelyes csatlakozó Belső átmérő 22 mm

Symboly
Nepoužívajte 
opakovane

Varovanie alebo 
upozornenie

Poznámka

SLOV EN ČI N ABakteriálny filter
Určené použitie
Obojsmerný vírusovo-bakteriálny filter používaný ako príslušenstvo k zariadeniam na 
terapiu CPAP a dvojstupňovú terapiu. Tento filter je určený len na jedno použitie.

	 Poznámka: Tento filter neobsahuje prírodný kaučukový latex ani DEHP. 
	Varovania:

•	 Sledujte tlaky ventilátora a keď tlak prestane dosahovať požadované nastavenie, 
vymeňte zablokovaný filter.

•	 Doba použiteľnosti pri použití na nádychovej vetve sa môže značne líšiť v 
porovnaní s výdychovou vetvou. 

•	 Pri použití na výdychovej vetve môže upchatý filter spôsobiť zvýšenie 
výdychového odporu. 

•	 Tento filter je určený len na jedno použitie a po použití pacientom ho nie je 
možné dezinfikovať ani vyčistiť. Filter po použití pacientom zlikvidujte. Použitie 
u viacerých pacientov bez dezinfekcie medzi jednotlivými pacientmi zvyšuje 
riziko infekcie.

•	 Tento filter nie je určený na opakované použitie. Spoločnosť Respironics 
nemôže zaručiť výkonnostné špecifikácie, ak filter bol po použití pacientom 
dezinfikovaný alebo očistený.

•	 Skontrolujte, či nie je poškodený alebo opotrebovaný. Komponenty podľa 
potreby zlikvidujte a vymeňte.

Údaje o používaní
Doba použiteľnosti filtra sa bude líšiť u jednotlivých pacientov a pri jednotlivých 
použitiach. Sledujte, či nedošlo k zablokovaniu sekrétmi alebo inými časticami, a 
v prípade potreby filter vymeňte. Doba použiteľnosti filtra bude obvykle dlhšia 
v prípade filtrácie čerstvého, suchého plynu na nádychovej vetve okruhu než 
v prípade použitia na výdychovej vetve okruhu z dôvodu blokád spôsobených 
sekrétmi.  
Špecifikácie
Mŕtvy priestor 66 ml
Účinnosť bakteriálneho-vírusového filtra >99,99 %
Odpor (pri 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Zasúvací konektor Vnútroný priemer 15 mm/vonkajší 

priemer 22 mm
Nasúvací konektor Vnútorný priemer 22 mm

Simboli
Ne uporabljajte 
ponovno

Opozorilo ali 
previdnostno 
obvestilo

Opomba

SLOV EN Š ČI N ABakterijski filter
Namen uporabe
Dvosmerni virusni in bakterijski filter, ki se uporablja kot dodatek napravam CPAP in 
dvostopenjskim napravam. Ta filter je namenjen izključno za enkratno uporabo.

	 Opomba: Filter ne vsebuje naravnega kavčuka iz lateksa ali DEHP. 
	Opozorila:

•	 Spremljajte tlake ventilatorja in zamenjajte zamašeni filter, ko tlaki ne ustrezajo 
več želeni nastavitvi.

•	 Trajanje filtra, ki ga uporabljate na vdišnem kraku, se lahko bistveno razlikuje od 
trajanja filtra, ki ga uporabljate na izdišnem kraku. 

•	 Ob uporabi na izdišnem kraku lahko zamašen filter povzroči povečan izdišni 
upor. 

•	 Ta filter je samo za enkratno uporabo in ni namenjen razkuževanju ali čiščenju 
po uporabi na bolniku. Po uporabi na bolniku filter zavrzite. Uporaba pri več 
bolnikih brez predhodne razkužitve poveča tveganje prenosa okužb.

•	 Ta filter ni narejen za ponovno uporabo. Če filter razkužite ali očistite po uporabi 
pri bolniku, družba Respironics ne zagotavlja več delovanja v skladu s tehničnimi 
navedbami.

•	 Preglejte, ali so vidne poškodbe ali obraba. Zavrzite in zamenjajte vse sestavne 
dele, kot je potrebno.

Informacije o uporabi
Trajanje filtra se razlikuje glede na bolnika in samo uporabo. Spremljajte delovanje, 
da boste odkrili zamašitve zaradi izločkov in drugih trdnih delcev, ter po potrebi 
zamenjajte filter. Trajanje filtra bo praviloma daljše, če filtrira svež, suh plin v vdišnem 
kraku tokokroga, kakor pri uporabi v izdišnem kraku tokokroga, zaradi zamašitev, ki 
jih povzročajo izločki.  
Tehnični podatki in zahteve
Mrtvo območje 66 ml
Učinkovitost filtra proti bakterijam/
virusom 

> 99,99 %

Upor (pri 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Moški priključek Notranji premer: 15 mm/zunanji premer:  

22 mm
Ženski priključek Notranji premer: 22 mm

Bacteria Filter

 1014047	 Bacteriefilter	 Hoeveelheid = 1
		  Bakteriefilter	 Antal = 1
		  Bakteerisuodatin	 Määrä = 1
		  Bakteriefilter	 Ant. = 1
		  Filtr antybakteryjny	 Ilość = 1
		  Bakteriální filtr	 Množství = 1 ks
		  Baktériumszűrő	 Drb = 1
		  Bakteriálny filter	 Počet = 1
		  Bakterijski filter	 Količina = 1

 342077	 Bacteriefilter	 Hoeveelheid = 10
		  Bakteriefilter	 Antal = 10
		  Bakteerisuodatin	 Määrä = 10
		  Bakteriefilter	 Ant. = 10
		  Filtr antybakteryjny	 Ilość = 10
		  Bakteriální filtr	 Množství = 10 ks
		  Baktériumszűrő	 Drb = 10
		  Bakteriálny filter	 Počet = 10
		  Bakterijski filter	 Količina = 10
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Simboliai
Nenaudoti 
pakartotinai

Įspėjimas 
arba 
perspėjimas

Pastaba

L I E T U V I Š K A IBakterijų filtras
Paskirtis
Tai dvikryptis virusų ir bakterijų filtras, naudojamas kaip CPAP ir dviejų lygių terapijos 
prietaisų priedas. Šis filtras skirtas naudoti tik vieną kartą.

	 Pastaba: medžiagų, iš kurių pagamintas filtras, sudėtyje nėra natūraliojo 
kaučiuko latekso ar DEHP. 

	Įspėjimai:
•	 Stebėkite ventiliacijos aparato slėgį ir, kai slėgis nebeatitinka reikiamos nuostatos, 

pakeiskite užsikimšusį filtrą.
•	 Naudojimo trukmė įkvėpimo atšakoje ir iškvėpimo atšakoje gali smarkiai skirtis. 
•	 Kai iškvėpimo atšakoje naudojamas filtras užsikemša, gali padidėti iškvėpimo 

varža. 
•	 Šis filtras yra skirtas naudoti tik vieną kartą; baigus naudoti pacientui, jo negalima 

dezinfekuoti ar valyti. Baigus naudoti pacientui, filtrą reikia išmesti. Jei filtras 
naudojamas keliems pacientams ir nedezinfekuojamas prieš perduodant jį kitam 
pacientui, padidėja infekcijos rizika.

•	 Šis filtras nėra skirtas naudoti pakartotinai. „Respironics“ negali garantuoti filtro 
atitikties funkcinėms specifikacijoms, jei baigus naudoti pacientui jis buvo 
dezinfekuotas ar valytas.

•	 Apžiūrėkite, ar nematyti pažeidimo ar nusidėvėjimo požymių. Jei reikia, dalis 
išmeskite ir pakeiskite kitomis.

Naudojimo informacija
Filtro naudojimo trukmė priklauso nuo paciento ir naudojimo ypatumų. Tikrinkite, 
ar neužsikimšęs išskyromis ar kitomis dalelėmis, ir pagal reikmę pakeiskite. Paprastai 
filtras tveria ilgiau, kai filtruoja šviežias, sausas dujas kvėpavimo kontūro įkvėpimo 
atšakoje, nei tada, kai naudojamas kvėpavimo kontūro iškvėpimo atšakoje, kur jis 
užsikemša išskyromis. 
Techninės sąlygos
Neveikos tūris 66 ml
Bakterijų / virusų filtro efektyvumas > 99,99%
Varža (esant 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Kištukinė jungtis 15 mm VS/22 mm IS
Lizdinė jungtis 22 mm VS

Sümbolid
Mitte korduvalt 
kasutada

Hoiatus või 
ettevaatusabinõu

Märkus

EE S T IBakterivastane filter
Kasutusotstarve
Kahesuunaline viiruse- ja bakterivastane filter CPAP- ja kahetasemelistele seadmetele. 
See filter on ainult ühekordseks kasutamiseks.

	 Märkus. Filter ei sisalda looduslikku kummilateksit ega di(2-etüüleksüül)ftalaati 
(DEHP). 

	Hoiatused
•	 Jälgige ventilaatori rõhku ja vahetage ummistunud filter, kui rõhk ei vasta 

soovitud seadeväärtusele.
•	 Kasutuskestus inspiratoorsel ja ekspiratoorsel harul kasutamisel võib oluliselt 

erineda. 
•	 Ekspiratoorsel harul kasutamisel võib ummistunud filter suurendada 

ekspiratoorset takistust. 
•	 Filter on ette nähtud ainult ühekordseks kasutamiseks ning ei kuulu 

desinfitseerimisele ega puhastamisele pärast patsiendil kasutamist. Pärast 
patsiendil kasutamist kõrvaldage filter kasutuselt. Kasutamine mitmel patsiendil 
ilma vahepealse desinfektsioonita suurendab nakkusohtu.

•	 See filter ei ole ette nähtud korduvaks kasutamiseks. Respironics ei saa 
garanteerida tööomadusi pärast filtri desinfitseerimist või puhastamist selle 
patsiendil kasutamise järel.

•	 Kontrollige kahjustuste ja kulumise suhtes. Kõrvaldage ja vahetage 
komponendid vastavalt vajadusele.

Kasutusteave
Filtri kasutuskestus oleneb patsiendist ja kasutusrežiimist. Jälgige, et filter ei oleks 
ummistunud sekreetide või teiste osakestega ning vahetage vastavalt vajadusele. 
Sekreetidest põhjustatud ummistuste tõttu on filtri kasutuskestus tüüpiliselt pikem 
värske ja kuiva gaasi filtreerimisel hingamissüsteemi inspiratoorses harus selle 
ekspiratoorse haruga võrreldes.  
Tehnilised andmed
Tühimaht 66 ml
Bakteri-/viirusevastase filtri efektiivsus >99,99%
Takistus (voolukiirusel 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Sisestatav konnektor 15 mm siseläbimõõt/22 mm välisläbimõõt
Sisekonnektor 22 mm siseläbimõõt

Simboluri
A nu se reutilizaAvertizare sau 

Atenţionare
Notă

R O M Â N ĂFiltru antibacterian
Destinaţie
Un filtru antibacterian şi antiviral bidirecţional, utilizat ca accesoriu pentru 
dispozitivele CPAP şi cu două niveluri. Acest filtru este exclusiv de unică folosinţă.

	 Notă: Acest filtru nu conţine latex de cauciuc natural sau DEHP. 
	Avertizări:

•	 Monitorizaţi presiunile aparatului de respiraţie artificială şi înlocuiţi filtrul blocat 
atunci când presiunile nu mai respectă setarea dorită.

•	 Durata de utilizare poate varia mult în cazul folosirii pe ramura inspiratorie faţă 
de cea expiratorie. 

•	 La utilizarea pe ramura expiratorie, colmatarea filtrului poate cauza o rezistenţă 
expiratorie crescută. 

•	 Acest filtru este exclusiv de unică folosinţă şi nu este destinat dezinfectării sau 
curăţării după utilizarea pe pacient. Eliminaţi filtrul după utilizarea pe pacient. 
Utilizarea pe mai mulţi pacienţi, fără dezinfectare între pacienţi, creşte riscul de 
infecţie.

•	 Acest filtru nu este conceput pentru reutilizare. Respironics nu poate garanta 
specificaţiile de performanţă în caz de dezinfectare sau curăţare a acestui filtru 
după utilizarea pe pacient.

•	 Inspectaţi produsul pentru a depista eventualele semne de deteriorare sau 
uzură. Aruncaţi şi înlocuiţi orice componente, în funcţie de necesităţi.

Informaţii de utilizare
Durata utilizării filtrului variază în funcţie de pacient şi nivelul utilizării. Monitorizaţi să 
nu apară blocaje cauzate de secreţii sau alte particule şi schimbaţi filtrul în funcţie de 
necesităţi. Durata de utilizare a filtrului va fi, de obicei, mai lungă la filtrarea gazului 
uscat şi proaspăt din ramura inspiratorie a circuitului decât la folosirea pe ramura 
expiratorie a circuitului, din cauza blocajelor cauzate de secreţii.  
Specificaţii
Spaţiu mort 66 ml
Eficienţa filtrării antibacteriene/antivirale >99,99%
Rezistenţă (la 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Conector tată D.I. 15 mm/D.E. 22 mm
Conector mamă D.I. 22 mm

符号
不可重复使用警告或注意 注

简体中文细菌过滤棉
预期用途
双向病毒细菌过滤棉作为持续气道正压 (CPAP) 和双向呼吸设备的附件使
用。该过滤棉仅供一次性使用。

	注：此过滤棉不含天然乳胶或邻苯二甲酸二异辛酯 (DEHP)。 
	警告：

•	 监控呼吸机压力，当压力不再达到所需设置时，更换堵塞的过滤棉。
•	 在吸气管路和呼气管路上的使用期限可能有极大差异。
•	 在呼气管路上使用时，堵塞的过滤棉可能会引起呼气阻力增大。
•	 此过滤棉仅供一次性使用，不宜在患者使用后对其进行消毒或清洁。 患

者使用后请弃置过滤棉。多名患者共用过滤棉而不进行消毒会增加感染
风险。

•	 此过滤棉不可重复使用。如果在患者使用后对此过滤棉进行消毒或清
洁，Respironics 不保证过滤棉符合性能技术指标。

•	 检查是否有破损或磨损。必要时丢弃并更换任意组件。

使用信息
过滤棉使用期限因患者和用法而异。监控是否有分泌物或其它微粒造成的堵
塞，必要时予以更换。过滤棉在回路的吸气管路上过滤的是新鲜、干燥的气
体，而在呼气管路上使用时会受到分泌物堵塞，因此在吸气管路上的使用期
限往往要比在呼气管路上使用期限长。
规格
死腔 66 ml
细菌/病毒过滤棉效率 >99.99%
阻力（在 0.5 升/秒下） 0.7 cm H2O (hPa)/升/秒
公接头 内径 15 mm/外径 22 mm
母接头 内径 22 mm

Simboli
Nelietot atkārtotiBrīdinājums vai 

piesardzības 
norāde

Piezīme

L AT V I SK IBakteriālais filtrs
Paredzētā izmantošana
Divvirzienu bakteriāli virālo filtru izmanto kā piederumu CPAP un divlīmeņu ierīcēs. 
Šis filtrs paredzēts tikai vienreizējai lietošanai.

	 Piezīme: šis filtrs nesatur dabisko gumijas lateksu vai DEHP. 
	Brīdinājumi:

•	 Uzraugiet ventilācijas ierīces spiedienus un nomainiet nosprostotu filtru, ja 
spiedieni vairs neatbilst vēlamajam iestatījumam.

•	 Lietošanas ilgums var būtiski atšķirties, lietojot filtru ieelpas atzarojumā vai 
izelpas atzarojumā. 

•	 Lietojot izelpas atzarojumā, nosprostojies filtrs var palielināt izelpas pretestību. 
•	 Šis filtrs ir paredzēts tikai vienreizējai lietošanai, un to pēc lietošanas pacientam 

nav paredzēts dezinficēt vai tīrīt. Pēc lietošanas pacientam nododiet filtru 
atkritumos. Lietošana vairākiem pacientiem, neveicot dezinfekciju pirms 
lietošanas jaunam pacientam, palielina infekciju risku.

•	 Šis filtrs nav paredzēts atkārtotai lietošanai. Respironics nevar garantēt veiktspējas 
specifikācijas, ja filtrs pēc lietošanas pacientam tiek dezinficēts vai tīrīts.

•	 Pārbaudiet, vai tas nav bojāts vai nolietojies. Izmetiet un nomainiet sastāvdaļas 
pēc nepieciešamības.

Lietošanas informācija
Filtra lietošanas ilgums atšķiras dažādiem pacientiem un izmantošanas veidiem. 
Uzraugiet, vai to nav nosprostojuši sekrēti vai citi svešķermeņi, un nomainiet pēc 
nepieciešamības. Filtra lietošanas ilgums parasti ir ilgāks, ja tiek filtrēta svaiga, sausa 
gāze kontūra ieelpas atzarojumā, salīdzinājumā ar izmantošanu kontūra izelpas 
atzarojumā, jo sekrēti rada nosprostojumus.  
Specifikācijas
Mirusī telpa 66 ml
Bakteriāli virālā filtra efektivitāte >99,99 %
Pretestība (pie 0,5 l/sek.) 0,7 cm H2O (hPa)/l/sek.
Spraudņa tipa savienotājs 15 mm I.D./22 mm O.D.
Aptveres tipa savienotājs 22 mm I.D.

Bacteria Filter

 1014047	 Bakteriālais filtrs	 Daudzums = 1
		  Bakterijų filtras	 Kiekis = 1
		  Bakterivastane filter	 Kogus = 1
		  Filtru antibacterian	 Cant. = 1
		  Антибактериален филтър	 Кол-во = 1 
		  Бактериски филтер	 кол. = 1 
		  Bakterijski filtar	 kol. = 1
	 	 细菌过滤棉	 数量 = 1
		  細菌濾網	 數量 = 1

 342077	 Bakteriālais filtrs	 Daudzums = 10
		  Bakterijų filtras	 Kiekis = 10
		  Bakterivastane filter	 Kogus = 10
		  Filtru antibacterian	 Cant. = 10
		  Антибактериален филтър	 Кол-во = 10 
		  Бактериски филтер	 кол. = 10 
		  Bakterijski filtar	 kol. = 10
	 	 细菌过滤棉	 数量 = 10
		  細菌濾網	 數量 = 10

符號

請勿重複使用警告或注意 備註

繁體中文細菌濾網
預定用途
用來做為 CPAP 和雙階裝置配件的雙向病毒細菌濾網。此濾網僅限單次使
用。

	備註：此濾網不含天然乳膠或鄰苯二甲酸酯（DEHP）。 

	警告：
•	 監控呼吸機壓力，當壓力不再符合想要的設定時則替換阻塞的濾網。
•	 用於吸氣支路和用於呼氣支路的使用持續時間可能會有很大的差異。
•	 用於呼氣支路時，濾網堵塞可能會導致呼氣阻力增加。
•	 此濾網僅限單次使用，不可在患者使用後消毒或清潔。患者使用後請處
置濾網。 多名患者共用而不進行消毒會增加感染風險。

•	 此濾網不可重複使用。如果在患者使用後消毒或清潔此濾
網，Respironics 不能保證濾網的性能規格。

•	 檢查是否損壞或磨損。必要時棄置並替換部件。

使用資訊
濾網的使用持續時間會因患者和使用情況而有差異。監控被分泌物或其他微
粒物質阻塞的情況，並視需要替換。使用濾網在迴路的吸氣支路過濾新鮮
的乾燥氣體時，使用持續時間通常會長於用在迴路的呼氣支路，因為分泌物
會導致阻塞。

規格
死腔 66 ml
細菌 / 病毒過濾效率 >99.99%
阻力（@ 0.5 l/s） 0.7 cm H2O（hPa）/l/s
公接頭 15 mm 內徑 / 22 mm 外徑
母接頭 22 mm 內徑

М А К Е ДО Н СК И ЈА ЗИКБактериски филтер

Симболи
Предупредување 
или мерка за 
претпазливост

Напомена Само за еднократна 
употреба

Наменета употреба
Двонасочен вирусен/бактериски филтер што се користи како додаток за 
уредите за CPAP и Bi-level. Филтерот е само за една употреба.

	 Напомена: филтерот не e направен од латекс од природна гума или DEHP. 
	Предупредувања:

•	 Следете ги притисоците на вентилаторот и заменете го блокираниот 
филтер кога притисоците нема да ја исполнуваат соодветната поставка.

•	 Времетраењето на употребата во инспираторниот крак може да се 
разликува многу во однос на експираторниот крак. 

•	 Кога се користи во експираторниот крак, затнатиот филтер може да доведе 
до зголемен експираторен отпор. 

•	 Филтерот е само за една употреба и не е предвидено да се дезинфицира 
или да се чисти откако ќе се употреби кај пациент. Фрлете го филтерот 
откако ќе се употреби кај пациент. Со употреба кај повеќе пациенти, без 
дезинфекција меѓу пациентите, се зголемува ризикот за пренесување 
инфекција.

•	 Овој филтер не е предвиден да се употребува повеќекратно. Respironics не 
може да ги гарантира работните карактеристики откако филтерот ќе биде 
дезинфициран или исчистен по употребата кај пациент.

•	 Проверете дали е оштетен или изабен. Отстранете ги и заменете ги 
деловите по потреба.

Информации за употребата
Времетраењето на употребата на филтерот зависи од пациентот и употребата. 
Проверувајте да не е блокиран од секрет или други партикули и заменете 
го по потреба. Времетраењето на употребата на филтерот ќе биде подолго 
при филтрирање свеж, сув воздух во инспираторниот крак на колото отколку 
кога се користи во експираторниот крак на колото поради блокирањето 
предизвикано од секрет.  
Спецификации
Мртов простор 66 ml
Ефикасност на бактерискиот/ 
вирусниот филтер 

>99,99%

Отпор (на 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Машки приклучок 15 mm внатрешен дијаметар/ 

22 mm надворешен дијаметар
Женски приклучок 22 mm внатрешен дијаметар

Б Ъ ЛГА Р СК ИАнтибактериален филтър

Символи
Предупреждение 
или знак за 
внимание

Забележка Да не се използва 
повторно

Предназначение
Двупосочен филтър за защита от вирусни бактерии, използван като аксесоар за 
CPAP и апарати с две нива на налягането. Този филтър е предназначена само за 
еднократно използване.

	 Забележка: Този филтър не е изработен от естествен каучуков латекс или 
диетилхексилфталат (DEHP). 

	Предупреждения:
•	 Наблюдавайте налягането на респиратора и подменете блокирания филтър, 

когато налягането вече не отговаря на желаната настройка.
•	 Продължителността на употребата при използване за инспираторния 

крайник в сравнение с експираторния крайник може да варира значително. 
•	 При употреба на експираторен крайник, запушеният филтър може да 

доведе до увеличено експираторно съпротивление. 
•	 Този филтър е само за еднократна употреба и не е предназначен за 

дезинфекциране или почистване след употреба от пациента. Изхвърлете 
филтъра след употреба от пациента. Употребата от повече пациенти без 
дезинфекция на устройството повишава риска от инфекция.

•	 Филтърът не е проектиран за повторна употреба. Respironics не може да 
гарантира работните характеристики след дезинфекциране или почистване 
на филтъра след употреба от пациента.

•	 Огледайте за повреда или износване. Ако се налага, изхвърлете и подменете 
неизправните компоненти.

Информация за употреба
Продължителността на употребата на филтъра може да варира според пациента 
и начина на използване. Преглеждайте за блокажи, причинени от секрети, и 
подменете при необходимост. Продължителността на употребата обикновено 
е по-голяма при филтриране на пресен, сух газ върху инспираторния крайник 
на веригата, отколкото при използване за експираторен крайник на веригата, 
поради блокажи, причинявани от секрети.  
Спецификации
Мъртво пространство 66 ml
Ефикасност на бактериалния/ 
вирусен филтър 

>99,99%

Съпротивление (@ 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Мъжки конектор 15 mm вътрешен диаметър/22 mm външен 

диаметър
Женски конектор 22 mm вътрешен диаметър

H R VAT SK IBakterijski filtar
Namjena
Dvosmjerni filtar za viruse i bakterije koji se koristi kao dodatak za CPAP i 
dvostupanjske uređaje. Filtar je namijenjen isključivo jednokratnoj upotrebi.

	 Napomena: ovaj filtar nije proizveden od prirodnog lateksa ni DEHP-a. 
	Upozorenja:

•	 Pratite tlak ventilatora i zamijenite blokirani filtar kada tlak nije jednak željenoj 
postavci.

•	 Radni vijek filtra na nastavku za udisaj i nastavku za izdisaj može se znatno 
razlikovati. 

•	 Kada se koristi na nastavku za izdisaj, začepljeni filtar može povećati otpor 
prilikom izdisaja. 

•	 Filtar je namijenjen isključivo jednokratnoj upotrebi. Ne čisti se niti se dezinficira 
nakon upotrebe na pacijentu. Nakon primjene na pacijentu filtar odložite u 
otpad. Upotreba na više bolesnika bez dezinfekcije povećava rizik od infekcije.

•	 Filtar nije namijenjen višekratnoj upotrebi. Za filtre koji su nakon upotrebe na 
bolesniku dezinficirani ili očišćeni Respironics ne jamči performanse navedene 
u specifikacijama.

•	 Provjerite da na filtru nema oštećenja i da nije istrošen. Bacite i zamijenite 
dijelove po potrebi.

Informacije o korištenju
Radni vijek filtra ovisit će o pacijentu i korištenju. Pazite na pojavu začepljenja 
uzrokovanih izlučevinama ili drugim tvarima i po potrebi zamijenite filtar. Radni 
vijek filtra obično će biti dulji kada se u sustavu filtrira svjež, suh plin u nastavku za 
udisaj nego kada se filtar koristi na nastavku za izdisaj zbog blokada uzrokovanih 
izlučevinama.  
Specifikacije
Mrtvi prostor 66 ml
Učinkovitost filtra za bakterije/viruse >99,99 %
Otpor (@ 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Muški priključak Unutarnji promjer 15 mm / 

vanjski promjer 22 mm
Ženski priključak Unutarnji promjer 22 mm

Simboli
Upozorenje ili 
mjera opreza

Napomena Nemojte ponovno 
upotrebljavati



기호

재사용하지 말 것경고 또는 
주의

참고

한국어박테리아 필터
용도
CPAP 및 bi-레벨 장치에 대한 부속 장치로 사용하는 2방향 바이러스 
박테리아 필터. 이 필터는 일회용으로만 사용해야 합니다.

	참고: 이 필터에는 천연 고무 라텍스나 DEHP가 들어 있지 않습니다. 

	경고:
•	 호흡기 압력을 모니터하여 압력이 더 이상 목표 설정치에 이르지 

않는 경우 차단된 필터를 교체하십시오.
•	 호기 튜브에 비교하여 흡기 튜브 사용 시 사용 기간은 크게 다를 수 

있습니다. 
•	 호기 튜브에 사용 시, 막힌 필터는 호기 저항을 증가시킬 수 

있습니다. 
•	 이 필터는 1회용이며 환자 사용 후 소독하거나 세척해서는 안 

됩니다. 환자 사용 후 필터를 폐기하십시오. 소독하지 않고 여러 
명의 환자에게 사용하면 감염의 위험성이 증가합니다.

•	 이 필터는 재사용하도록 고안되지 않았습니다. Respironics에서는 
환자 사용 후 이 필터를 소독하거나 세척한 경우 성능 사양을 
보장하지 않습니다.

•	 손상 또는 마모 여부에 대해 점검하십시오. 필요에 따라 구성 
요소를 폐기 및 교체하십시오.

사용 정보
필터 사용 기간은 환자 및 사용 정도에 따라 다릅니다. 분비물 
또는 다른 미립자에 의해 필터가 막히는지 모니터하여 필요에 따라 
교체합니다. 분비물에 의한 막힘 때문에 회로의 호기 튜브에 사용할 
때보다 회로의 흡기 튜브에 신선하고 건조한 기체를 필터할 때 보통 
필터 사용 기간이 더 깁니다.  

사양

사강 66 ml
박테리아/바이러스 필터 효율성 >99.99%
저항(@ 0.5 l/s) 0.7 cm H2O (hPa)/l/s
수 커넥터 15 mm 내경/22 mm 외경
암 커넥터 22 mm 내경

記号
再使用禁止警告または

注意
注記

日本語バクテリアフィルタ
使用目的
双方向のウイルスバクテリアフィルタは、CPAPおよびバイレベル装置のアク
セサリーとして使用されます。このフィルタは単回使用です。
	注記：このフィルタは天然ゴムラテックスまたはDEHP（フタル酸ビス（2-エ
チルヘキシル））を含有しません。 
	警告：

•	 人工呼吸器の圧力をモニターし、圧力が所定の設定を満たさなくなった
場合は、閉塞したフィルタを交換してください。

•	 吸気肢を使用する場合のフィルタの使用期間は呼気肢の場合と比較して
大幅に異なる場合があります。

•	 呼気肢で使用すると、フィルタの閉塞によって呼気抵抗が増大することが
あります。

•	 このフィルタは単回使用であり、患者への使用後に消毒や洗浄を行うもの
ではありません。 患者への使用後はフィルタを廃棄してください。このフィ
ルタは再使用できません。

•	 患者に使用した後にこのフィルタを消毒または洗浄した場合、フィリップ
ス・レスピロニクスでは、性能仕様を保証しません。

•	 損傷や磨耗がないか点検してください。必要に応じて部品を破棄して交
換してください。

使用に関する情報
フィルタの使用期間は患者や使用方法によって異なります。分泌物または他
の微粒子による閉塞がないかどうか点検し、必要があれば交換してください。
フィルタの使用期間は、分泌物による閉塞に起因する回路の呼気肢で使用す
る場合よりも、吸気肢で新鮮で乾燥したガスをろ過する場合の方が一般に長
くなります。
仕様
死腔 66 ml
バクテリア／ウイルスフィルタの効率 >99.99%
抵抗（0.5 l/秒） 0.7 hPa（cm H2O）/l/秒
オスコネクタ 内径15 mm／外径22 mm
メスコネクタ 内径22 mm

Bacteria Filter

 	1014047	 Противобактериальный фильтр	 Кол-во = 1
		  Бактериялық сүзгі	 Саны = 1
		  Bakterijski filter	 Kol. = 1
		  Bakteri Filtresi	 Adet = 1
		  박테리아 필터	 수량 = 1
	 	 バクテリアフィルタ	 数量 = 1

 342077	 Противобактериальный фильтр	 Кол-во = 10
		  Бактериялық сүзгі	 Саны = 10
	 	 Bakterijski filter	 Kol. = 10
		  Bakteri Filtresi	 Adet = 10
		  박테리아 필터	 수량 = 10
	 	 バクテリアフィルタ	 数量 = 10
	

1067702 R14
LZ 1/31/2017

© 2017 Koninklijke Philips N.V.  All rights reserved.

King Systems
15011 Herriman Blvd
Noblesville, Indiana, 46060 USA

MPS Medical Product Service
Borngasse 20
35619 Braunfels, Germany

Respironics Inc.
1001 Murry Ridge Lane
Murrysville, PA 15668 USA

Distributed by:

Semboller
Tekrar KullanmayınUyarı veya 

Dikkat
Not

T Ü R KÇEBakteri Filtresi
Kullanım Amacı
CPAP cihazlarında ve iki düzeyli cihazlarda aksesuar olarak kullanılan bir çift yönlü viral 
bakteri filtresi. Bu filtre sadece tek kullanımlıktır.

	 Not: Bu filtre doğal kauçuk lateks veya DEHP içermez. 
	Uyarılar:

•	 Ventilatör basınçlarını denetleyin ve basınçlar istenen ayarı karşılamadığında 
tıkanmış filtreyi değiştirin.

•	 İnspirasyon uzantısındaki kullanım süresi, ekspirasyon uzantısındakine kıyasla 
büyük ölçüde değişebilir. 

•	 Ekspirasyon uzantısında kullanıldığında, tıkanmış filtre ekspirasyon direncinin 
artmasıyla sonuçlanabilir. 

•	 Bu filtre sadece tek kullanımlıktır ve hastada kullanıldıktan sonra dezenfekte 
edilmesi veya temizlenmesi amaçlanmamıştır. Hastada kullandıktan sonra filtreyi 
atın. Hastalar arasında dezenfekte edilmeden birden çok hastada kullanılması 
enfeksiyon riskini arttırır.

•	 Bu filtre tekrar kullanılmak üzere tasarlanmamıştır. Respironics bu filtrenin 
hastada kullanıldıktan sonra dezenfekte edilmesi veya temizlenmesi durumunda 
performans spesifikasyonlarını garanti edemez.

•	 Hasar veya aşınmaya karşı denetleyin. Gerektiği şekilde herhangi bir bileşeni atın 
veya değiştirin.

Kullanım Bilgileri
Filtrenin kullanım süresi hastaya ve kullanıma bağlı olarak değişir. Salgılamalar 
veya diğer parçacıklar tarafından tıkanıp tıkanmadığını denetleyin ve gerektiğinde 
değiştirin. Devrenin inspirasyon uzantısında taze ve kuru gazı filtrelerken filtre 
kullanım süresi, devrenin ekspirasyon uzantısındaki kullanıma kıyasla (salgılamaların 
neden olduğu tıkanıklıklar nedeniyle) tipik olarak daha uzun olacaktır.  
Spesifikasyonlar
Ölü Boşluk 66 ml
Bakteri/Viral Filtresi Verimliliği >%99,99
Direnç (0,5 l/s’de) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Erkek Konektör 15 mm İç Çap / 22 mm Dış Çap
Dişi Konektör 22 mm İç Çap

Символы
Не использовать 
повторно 

Предостережени
е или 
предупреждение

Примечание

РУССК ИЙПротивобактериальный фильтр
Назначение
Двусторонний противовирусно-противобактериальный фильтр используется 
как принадлежность устройств CPAP-терапии и двухуровневой вентиляции. 
Этот фильтр предназначен только для одноразового применения.

	 Примечание: этот фильтр не содержит латекса натурального каучука или 
ДЭГФ. 

	Предостережения
•	 Непрерывно следите за давлением в разных компонентах аппарата ИВЛ 

и заменяйте загрязненный фильтр, когда величины давления перестают 
соответствовать нужным настройкам. 

•	 Срок службы в линиях вдоха и выдоха может существенно различаться. 
•	 Загрязнение фильтра в линии выдоха может повысить сопротивление 

выдоху. 
•	 Этот фильтр предназначен только для однократного применения и не 

подлежит дезинфекции или чистке после использования у пациента. Фильтр 
подлежит утилизации после использования у пациента. Использование у 
нескольких пациентов без промежуточной дезинфекции повышает риск 
инфекции.

•	 Этот фильтр не предназначен для повторного применения. Компания 
Respironics не может гарантировать работу этого фильтра в соответствии 
со спецификациями в случае его дезинфекции или чистки после 
использования у пациента.

•	 Осмотрите для выявления признаков повреждения или износа. При 
необходимости удалите в отходы и замените поврежденные детали.

Информация по применению
Срок службы фильтра зависит от пациента и использования. Постоянно следите 
за фильтром для выявления его загрязнения продуктами секреции или другими 
частицами и заменяйте при необходимости. Обычно фильтр служит дольше 
при фильтрации свежих сухих газов в линии вдоха дыхательного контура, чем в 
случае применения в линии выдоха, где он блокируется продуктами секреции.  
Технические характеристики
Объем мертвого пространства 66 мл
Эффективность фильтрации бактерий 
и вирусов 

>99,99 %

Сопротивление (при скорости потока 
0,5 л/с)

0,7 см вод. ст. (гПа)/л/с

Охватываемая часть разъема внутренний диаметр 15 мм и наружный 
диаметр 22 мм

Охватывающая часть разъема внутренний диаметр 22 мм 

Белгілер
Қайтадан 
пайдаланбаңыз

Ескерту 
немесе 
сақтандыру

Ескертпе

Қ АЗАҚБактериялық сүзгі
Қолдану мақсаты
CPAP және екі деңгейлі құрылғыларға арналған керек-жарақ ретінде 
қолданылатын екі бағытты вирустық-бактериялық сүзгі. Бұл сүзгі бір рет 
қана пайдаланылады.

	 Ескертпе: Бұл сүзгі құрамында табиғи латекс немесе ДЭГФ жоқ. 
	Ескертулер:

•	 Тыныс алдыратын аппарат қысым мәндерін бақылап отырып, олар 
қажетті мәнге сәйкес келмеген кезде бітелген сүзгіні ауыстырыңыз.

•	 Тыныс алу бөлігінде және тыныс шығару бөлігінде қолдану 
мерзімдерінің айырмашылығы орасан зор болуы мүмкін. 

•	 Тыныс шығару бөлігінде қолданылған кезде бітелген сүзгі тыныс 
шығару кедергісінің өсуіне әкеп соғуы мүмкін. 

•	 Бұл сүзгі бір рет қана пайдаланылады және науқаста 
қолданылғаннан кейін зарарсыздандыруға не тазартуға жатпайды. 
Сүзгіні науқас пайдаланғаннан кейін жойыңыз. Зарарсыздандырмай 
бірнеше науқаста пайдалану жұқпа қауіп-қатерін арттырады.

•	 Бұл сүзгі қайта қолдануға арналмаған. Бұл сүзгі науқас 
пайдаланғаннан кейін зарарсыздандырылған немесе тазартылған 
болса, оның қызметі техникалық сипаттарға сәйкес келетініне 
Respironics компаниясы кепілдік бере алмайды.

•	 Зақымдалмағанын немесе тозбағанын тексеріңіз. Не бір 
бөлшектерді қажетінше жойыңыз және ауыстырыңыз.

Қолдануға қатысты мәлімет
Сүзгіні қолдану мерзімі науқасқа және қолдану жағдайына байланысты 
әр түрлі болады. Бөлінетін заттармен немесе басқа бөлшектермен 
бітелуін бақылап, қажет болғанда ауыстырыңыз. Контурдың тыныс алу 
бөлігінде таза, құрғақ ауаны сүзу үшін қолдануды контурдың тыныс 
шығару бөлігінде қолданумен салыстырғанда, мұнда бөлінетін заттарға 
байланысты сүзгіні қолдану мерзімі әдетте ұзағырақ болады.  
Сипаттамалары
Пайдасыз көлемі 66 мл
Бактериялық/вирустық сүзгі 
тиімділігі 

>99,99 %

Кедергі (0,5 л/с ағын 
жылдамдығында)

0,7 см H2O (гПа)/л/с

Қапсырылатын қосқыш Ішкі диаметрі 15 мм/сыртқы 
диаметрі 22 мм

Қапсыратын қосқыш Ішкі диаметрі 22 мм

SR P SK IBakterijski filter

Simboli
Upozorenje 
ili oprez

Napomena Nije za ponovnu 
upotrebu

Namena
Dvosmerni virusni i bakterijski filter koji se koristi kao dodatak CPAP uređajima i 
uređajima na dva nivoa. Ovaj filter je namenjen samo za jednokratnu upotrebu.

	 Napomena: Ovaj filter nije napravljen od lateksa od prirodne gume ni od 
DEHP-a. 

	Upozorenja:
•	 Nadgledajte pritisak ventilatora i zamenite blokirani filter kad pritisak više ne 

zadovoljava željenu postavku.
•	 Dužina upotrebe može znatno da varira u zavisnosti od toga da li se koristi na 

delu za udisanje ili na delu za izdisanje. 
•	 Kad se koristi na delu za izdisanje, zapušeni filter može dovesti do većeg otpora 

pri izdisanju. 
•	 Ovaj filter je namenjen samo za jednokratnu upotrebu i nije predviđeno da se 

dezinfikuje ili čisti posle upotrebe na pacijentu. Bacite filter posle upotrebe na 
pacijentu. Upotreba na više pacijenata bez dezinfekcije između dve upotrebe 
povećava rizik od infekcije.

•	 Ovaj filter nije predviđen za ponovnu upotrebu. Respironics ne može da 
garantuje specifikacije performansi ako se ovaj filter dezinfikuje ili očisti posle 
upotrebe na pacijentu.

•	 Ispitajte da li postoje oštećenja ili tragovi habanja. Po potrebi odložite i zamenite 
komponente.

Informacije o upotrebi
Dužina upotrebe filtera zavisi od pacijenta i korišćenja. Nadgledajte da li postoje 
blokade usled sekrecija ili drugih čestica i po potrebi izvršite zamenu. Upotreba filtera 
obično će biti duža kad se filtrira novi, suvi gas na delu za udisanje sklopa, a kraća kad 
se koristi na delu za izdisanje sklopa usled blokada koje izazivaju sekrecije.  
Specifikacije
Mrtav prostor 66 ml
Efikasnost bakterijskog/ 
virusnog filtera 

> 99,99%

Otpor (pri 0,5 l/s) 0,7 cm H2O (hPa)/l/s
Muški konektor 15 mm unutrašnji prečnik/ 

22 mm spoljašnji prečnik

Ženski konektor 22 mm unutrašnji prečnik




